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največji, najvarnejši slovenski denarni zavod.
Denarni promet do 31. decembra 1909 nad 518 milijonov kron.

Obstoječih vlog nad 38 milijonov kron. Rezervni zaklad nad 1 milijon kron.

Za varnost vloženega denarja
jamčijjzraven rezervnega za¬
klada še mestna občina ljub¬
ljanska z vsem premoženjem
in z vso svojo davčno močjo.
Izguba vloženega denarja je n e-
mogoča, ker je po pravilih te
hranilnice, potrjenih po c. kr. de¬
želni vladi, izključena vsaka
š p eku 1 a c ij a z vloženim de¬
narjem.

Posoja na zemljišča po 5% obresti in proti amortizaciji po najmanj % °/o na leto. Daje posojila na me¬
nice in vrednostne papirje. — Za varčevanje ima vpeljane lične domače hranilnike, v podpiranje

slovenskih trgovcev in obrtnikov pa kreditno društvo.

Vloge se sprejemajo vsak
dan in se obrestujejo po

Q
0

brez odbitka; nevzdignjene obresti
se pripisujejo vsakega pol leta
h kapitalu. Sprejema vložne knji¬
žice drugih denarnih zavodov kot
gotov denar.
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T T,/nH »LEPA NAŠA DOMOVINA" je zasnovana kot umetniška zbirka pokrajinskih slik s kratkimi opisi, da kaže doma-
LJVUU činom in tujcem naravne krasote in znamenitosti slovenskega ozemlja. — Mnogi kulturni narodi se že ponašajo
s sličnimi deli in hvalijo v njih marsikaj, kar daleč zaostaja za našimi krasotami. — Ljubezen do domače zemlje me je
navdušila, da sem se lotil s svojimi skromnimi močmi tega dela, h kateremu je prispeval z dvema slikama malo pred objavo
umrli akad. slikar Lj. Grilc. Nadaljevanje in izpopolnitev zbirke je odvisna od naklonjenosti rojakov.

V Ljubljani, meseca sušca 1910. Izdajatelj.

Finlpitlincr »LEPA NAŠA DOMOVINA" soli eine Sammlung kiinstlerischer Landschaftsbilder mit knapper
Llilltllullg. Textbegleitung darstellen, die den Zweck verfolgt, den Einheimischen sowohl als auch den Fremden die
natiirliche Pracht und die Denkwiirdigkeiten des slowenischen Gebietes vorzufiihren. — In vielen ahnlichen Werken, mit denen
sich die meisten Kulturvolker schon lange riihmen, wird gar manches gepriesen, das sich mit der Herrlichkeit unserer Natur
kaum vergleichen lafit. — Die Liebe zum Heimatland spornte meine bescheidenen Krafte zur Ausfiihrung des Unternehmens
an, zu welchem der unmittelbar vor dem Erscheinen des Werkes gestorbene akad. Maler Lj. Grilc zwei Bilder geliefert hat. Die
Fortsetzung und Ausgestaltung des Werkes hangt von der Gunst des Publikums ab.

La ib a c h, im Marž 1910. Der Herausgeber.

T Sblrka „LEPA NAŠA DOMOVINA" obsahuje umelecke obrazy ze Slovinska s kratkymi popisy. Učelem jejfm je
UVUU. ukazati domačim i cizincttm prlrodnl krasy a znamenitosti slovinske zeme. — Množi kulturni narodove honosl
se již podobnimi sblrkami, v nichž vychvaluje se leccos, co se našim krasam nevyrovna. — Laska k domači zemi mne
nadchla, že jsem se svymi skromnymi silami podjal se tohoto dlla, k nemuž dvema obrazy prispel nedavno pred uverejnenlm
jich zamrely akad. mallr Lj. Grilc. Pokračovanl a doplnenl teto sblrky zavisl od zajmu a prlzne obecenstva.

V Lublan, v meslci breznu 1910. ,, . , ,Vydavatel.

Intrnrln7innp L’opera »LEPA NAŠA DOMOVINA" s’ingegna allo spirito di fare un’artistica collezione di
lil 11UUUZIUIIC. ritratti paesisti con apposite brevi descrizioni allo scopo, di mostrare ai nostrani e agli stranieri le
bellezze naturah e cose memorabili del nostro paese, le quali meritano Pamrnirazione generale. — Molti popoli progrediti
nell’ arte della vita possegono piu o meno un grande numero di siffatte opere, nelle quali vengono lodate le curiosita, se
anche talvolta sono ben lungi dal raggiungere le nostre belta. — L’ amor patrio m’ inspiro 1’ idea d’ accingermi, sebbene coi
mezzi discreti, a questo lavoro che fu arricchito poco prima delhedizione con due ritratti del pittore accademico Lj. Grilz.
— La continuazione ed il completamento della raccolta dipendera dal favore degli ammiratori.

Lubiana, nel maržo 1910.
38949 M L’ editore.



I ij|K1iqfio starorimska Emona, je glavno mesto Kranjske s približno 40 tisoči prebivalcev. Kot križišče in izhodišče
L.JUUlJdlld, več železnic se razvija mesto zelo hitro ter ima docela moderno zunanjost. Posebno raste in se povzdiguje
mesto po znanem silnem potresu leta 1895. Lepi, moderni hoteli I. in II. reda nudijo tujcem udobna prenočišča. Mesto ima
zanimive moderne in zgodovinske posvetne in cerkvene stavbe; deželni muzej čuva bogato zbirko predzgodovinskih predmetov.
Diven je razgled z ljubljanskega gradu na barje in planine, sploh po vsej bližji in daljši okolici. Ljubljana je duševno središče
Slovencev, ki tvorijo 96% prebivalstva.

J niKppVi Emona der alten Romer, ist die Hauptstadt von Krain und zahlt rund 40 Tausend Eimvohner. Als Kreuzungs-
L»dlUdL11, unc} Ausgangspunkt mehrerer Bahnen entwickelt sich die Stadt sehr rasch und hat ein vollig modernes
Aussehen. Besonders wachst und hebt sie sich unervvartet seit dem Erdbeben im Jahre 1895. Schone, moderne Hotels
I. und II. Ranges bieten den Fremden angenehme Absteigequartiere. Neben modernen Gebauden sieht man auch sehenswiirdige
historische Profan- u. Kirchenbauten, und im Landesmuseum reichhaltige Sammlungen prahistorischer Funde. Ubervvaltigend
ist vom Laibacher Schlossberg der Blick auf das Laibacher Moor und in weite Fernen. Laibach hat iiberwiegend slowenische
Bevolkerung (96%) und ist zugleich der geistige Mittelpunkt der Slowenen.

I iiKIpri Emona star^ch Rimami, je hlavni mesto Krajiny a čita kolem 40 tisic obyvatel. Križuje v nem mnoho
•*—' L1U Id 11, železnic, rozviji se velmi rychle a čini dojem zcela moderniho mesta. Zvlašte po poslednim silnem zeme
treseni vzmaha a rozširuje se Lublan v každem ohledu. Cizincum skyta se utulek v mnoha modernich hotelich I. II. radu.
Krom modernich budov chova tež vzacne historicke stavby, svetske i rirkevni; v zemskem museu nalezaji se četne sbirky z
dob predhistorickych. Ze zamku jest neobyčejue krasny rozhled na blizke i vzdalene okoli. Lublan jest zaroven duševnim
strediskem Slovincd, jež tvori 96% obyvatelstva.

I 1’Emona dei Romani antichi, e la capitale della Carniola e conta circa 40 mila abitanti. Perche la crocevia
LfUUldlld, e p punto di partenza di molte ferrovie, la cita si sviluppa rapidamente e ha percio un aspetto del tutto
moderno. Spezialmente si solleva e prospera dal terremoto avvenuto nell’anno 1895. Belli e moderni alberghi del I. e II. rango
offrono alloggi gradevoli ai forestieri. Oltre gli edifizii moderni trovansi anche chiese ed altri stabilimenti storici, e nel museo
della provinzia sono esposte ricche collezioni degli avanzi preistorici. Dal castello soprastante la citta si gode la piii bella e
svariata vista della pianura paludcsa di Lubiana, delle contrade vicine e lontane. Lubiana ha una popolazione prevalentemente
slovena (96°/o) ed e nell’istesso tempo il centro intellettuale degli Sloveni.





K^rrmiškp nlan in P Kakor iz Inomosta Solstein, popolnoma slično se vidijo iz Ljubljane Kamniške planine
I\dllllliol\C [JldlllllC. liki nebotične stene. Železnica vozi do Kamnika ob vznožju planin, tu pa te vabijo izvrstno
urejena pota ter izborno oskrbovane turistovske koče v ta veleromantičen, a kljub temu lahko pristopen svet. S Štajerskega
prihajajo turisti večinoma skozi slikovito Logarsko dolino. S planinskih orjakov Grintovca (2559 m), Rinke (2441 m), Skute
(2530 m) in zlasti z Ojstrice (2350 m) je krasen razgled. Mesto Kamnik imenujejo zaradi krasne okolice „kranjski Išl“. Slika
kaže planine, kakoršne se vidijo iz ljubljanske okolice ob poznem zimskem popoldnevu.

Qfpirtpn-AlrtPn von Inns '3ruck aus ^en Solstein, so sieht man von Laibach aus die Steiner - Alpen, einer einzigen,
OlCiliCl -.rilJJCli. dem Himmel zustrebenden Felsmauer gleich. Eine Bahn bis Stein am Fufie des Gebirges, sorgfaltig
ausgefiihrte und bezeichnete Wege und sehr gut ausgestattete Touristenhiitten laden zur Besteigung dieser Hohen ein. Von der
steirischen Seite kommen die Besucher hauptsdchlich durch das bildhiibsche Logartal. Von den Gipfeln Grintovec (2559 m),
Rinka (2441 m), Skuta (2530 m) und insbesondere von der Ojstrica (2350 m) geniefit man eine herrliche Fernsicht. Die Stadt
Stein wird wegen ihrer Umgebung „das krainische Ischl“ genannt. Das Bild zeigt die Alpen in spaten Nachmittagsstunden
aus der nachsten Nahe von Laibach.

Kamnirkp A Inv Jako z ^nnomostu na Solstein, tak skyta se z Lublane pohled na Kamnicke (Savinske) Alpy,
I\dllllIlLi\C podobajfci se jedine, k nebi strmid skalni stene. Železnice vedouci až do Kamniku na upati
Alp, dobre schudne cesty s vyborne zafizenymi turistskymi chatami, všechno vabi k navšteve tohoto romantickeho,
snadne pristupneho horstva. Od štyrske strani vede sem cesta znamym romantickym udolim Logarskym. Krasny jest rozhled
s horskeho velikana Grintovce (2559 m), Rinky (2441 m), Skuty (2530 m) a zvlašte s Ojstrice (2350 m). Kamnik jest pro
sve nadherne okoli jmenovan „krajinskym lschlem“. Naš obraz prinaši pohled na hory z lublanskeho okoli za pozdniho
zimniho odpoledne.

I p Alni Hi Qfpin Come da Innsbruck si vede il Solstein, cosi da Lubiana le Alpi di Stein, rassomiglianti ad
Lc Ul OLC1I1. una muraglia di roccie elevate al cielo. La ferrovia condotta sino a Stein, appie delle montagne,
di piči i sentieri bene coltivati, nonche le capanne touristiche fornite benissimo, invitano alla visita di queste alture. Dalla
parte di Styria i viandanti arrivano per lo piu proseguendo la pittoresca valle di Logar. Sulle cime di Grintovez (2559 m),
Rinka (2441 m), Skuta (2530 m) e specialmente su quella di Ojstrica (2530 m) si offre una vista veramente stupenda. La
citta Stein viene chiamata in riguardo ai suoi ammirevoli dintorni ,,1’Ischl della Carniola“. L’illustrazione rappresenta le Alpi
nelle tarde ore pomeridiane e cioe viste dai dintorni di Lubiana.
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Hotel Petran
Lepa lega ob jezeru in sobe za tujce, dunajska

kuhinja, kopeli in ladje.

Schone Lage am See, Fremdenzimmer, Wlener-
Kiiche, Bader und Schiffe.

Bella posizione al lago, stanze per viagiatori,
cucina Viennese, bagni e barche.

Anton Ropret-Kaps
gostilničar na Bledu

priporoča

sobe za tujce
in izborno
gostilno.

Gastwirt in Veldes
empfiehlt

Fremdenzimmer
und sein

anerkannt gutes
Gasthof.

Ivan Pretnar
trgovina z mešanim blagom, žitom, moko in

deželnimi pridelki na BLEDU.
Filijalka: BOH. BISTRICA.

Odda se Villa Venera z dvema krasnima sta¬
novanjema.

Na razpolago je velik senčnat vrt z vsem
konfortom.

KUHARSKO KNJIGO
- ZASTONJ
DOBI VSAKDO PO POŠTI PRI
PRVI KRANJSKI TOVARNI TE¬
STENIN V ILIRSKI BISTRICI

BLED
Restavracija

SEKOVANIČ
z dependanco

Sobe za tujce, senčnat
vrt in salon. Trgovina z
delikatesami, vinom in
likerji. Najfinejša praška
in domača šunka. Ga¬
lanterijsko in norimber-
ško blago. Zaloga naj¬
boljše emajlove kuhinj¬
ske posode, porcelana
in steklarskega blaga.

HOTEL JEKLERVELDES
Restauration

S E K O VA NIČ
mit Dependance.

Fremdenzimmer, schat-
tiger Garten und Salon.
Delikatessen-, Wein-
und Liquerhandlung.
Feinster Prager- und

Haus-Schinken. Galan-
terie und Niirnberger-
waren. Email. Kiichen-
geschirr-.Porzellan- und

GIaswaren-Lager.

BLED
Izvrstna dunajska
kuhinja, izborna
pijača, zmerne
cene. Izredno lep
gostilniški vrt ob

jezeru.

VELDES
Vorziigl. Wiener-
kuche, exquisite
Getranke, massi-
ge Preise. Sehr
schoner Sitzgar-
ten am See.

Staroznana gostilna „ŽELEZNIK"
.■■■—-■ V DOVJEM ...

železniška postaja in pošta
13 lepo vrejenih sob za tujce, kopalna
soba v hiši, vožnje vedno na raz¬

polago.
priporoča se uljudno
IVAN JANŠA

posestnik in gostilničar

GOSTILNA JAKOB KUNSTELJ
- ZGORNJE GORJE -

V2 ure od postaje BLED

Priporoča se gosp. turistom in drugim
izletnikom za mnogobrojni obisk. Do¬
be se vedno topla in mrzla jedila,
najboljša vina in vedno sveže pivo.
Sobe za prenočišča in letoviščarje.

NOVO zgrajena in moderno oprem¬
ljena, 10 minut od kolodvora oddaljena

restavracija MANGART na Bledu
se priporoča p. n. obiskovalcem in potni¬
kom za mnogobrojen poset. Cene nizke,
postrežba solidna. Na razpolago _
je tudi 10 sob _
za prenočišče. — _





■



Vinter??r ^LAP „ŠUM“). Uro in nekaj minut od Bleda hodiš do splošno občudovanega slapa „Šuma“ v Vintgarju.
V lil Igdl Na potu od Bleda občuduješ čar velečastnega planinskega sveta, v v Vintgarju pa ti ostrmi oko pod nepričako¬
vanimi utisi. Divje vrvenje, padanje in močen šum Radovne, posebe pa še slap „Šum“, učinkuje z neodoljivo silo na gledalca.
Od „Šuma“ vodi pot skozi divjeromantično, pol ure dolgo sotesko. Globoko pod nogami šumeča voda s slapovi in brzicami,
nad glavo le ozek trak modrega neba, na obeh straneh pa silne skalnate stene — tako stopa potnik po varni poti, ki jo
je zgradilo bleško olepš. društvo. Le mlada planinska gorovja iz apnenca se ponašajo s takimi slikovito romantičnimi tvorbami
in še med njimi je malo takih, kakoršen je Vintgar.

Vintapr (WASSERFALL „ŠUM“). Nur etwas iiber eine Stunde von Veldes entfernt rauscht der allgemeine Bevvunderung
V llllgdl erregende Wasserfall „Šum“ im Vintgar. Unterwegs staunen wir iiber die Herrlichkeit der grofiartigen Gebirgswelt,
im Vintgar jedoch macht eine ungeahnte Menge herrlicher Eindriicke^ unser Auge erstarren. Das wilde Tosen und Toben,
Fallen und Rauschen der Radovna und insbesondere der Wasserfall „Šum“ wirken auf den Zuschauer mit umviderstehlicher
Macht. Vom „Šum“ fiihrt uns der Weg durch ein wildromantisches, eine halbe Stunde langes Engtal. Des Wanderers Fufi
schreitet sicher auf dem vom Veldeser Verschonerungs-Verein erbauten Wege; tief unter ihm rauschen Wasserfalle, beiderseits
beklemmen ihn gewaltige Felsvvande und vom blauen Himmel sieht er nur einen schmalen Streifen iiber seinem Kopfe.
Nur jiingere Kalksteingebirge weisen solehe romantisch-malerische Formen auf, wenige jedoch diirften sich in dieser
Hinsicht mit dem Vitgar messen.

Vinfapr (VODOPAD „ŠUM“.) Hodinu a nekolik minut od Bledu je znamy a všeobecne obdivovany vodopad Šum
V llllgdl ve Vintgaru. Žasneme-li již cestou od Bledu nad čarem hor, jež se nam v obrovskych svych rozmerech jevi
— ve Vintgaru^ oko prlmo ustrne nad neočekavanymi dojmy. Divokv hukot, tresk padajlclch a trlšticlch se vin Radovny, zvlašte
pak vodopad Šum učinkuje neodolatelnou silou na divaka. Od Šumu vede nas cesta divoce romantickym, piri h. dlouhym
prusmykem. V hlubine pod nami hučfci voda, nad hlavou jen uzky pruh modreho nebe, s obou stran pak strme skalni
steny: cestovatel krači však po uplne brezpečne stezce, zrlzene bledskym okrašlovaclm spolkem. Jen mladšl vapencova horstva
honosl se takovymi malebne romantickymi utvary, avšak utvary takove krasy, jako ve Vintgaru, lze nalezti jen zridka kde.

Vintapr CASCATA „ŠUM“). Un ora ed aleuni minuti distante da Veldes si trova la cascata „Šum“, che merita
V llllgdl davvero l’ammirazione d’ognuno. Ad ogni pie sospinto il visitatore ammira la grandiosa bellezza delle montagne
gigantesche, a Vintgar invece l’uomo rimane addirittura stupefatto per 1’impressione imponente. Un rombo e tonfo, un gor-
gogllo e scrosclo, vicino e lontano deli’ acque rotte e riunite nella sua fuga vertiginosa, — ecco la cascata della Radovna, che
ferma il passo dello spettatore con una forza incantevole ed irresistibile. Da „Šum“ piii avanti il sentiero s’interna in una valle
lunga soltanto una mezz’ora, ma assai romantica. Il viandante trova la sentieri bei e coltivati dalla societa per abellimento di
Veldes. Egli ode un rumoreggiare ed eccheggiare delle cascate nella profondita, e sopra di se vede una striscia del delo
azzuro, a destra ed a sinistra gli contendono il passo i versanti di roccie, quasi volessero costringerlo ad ammirare la divinita
della natura. Di queste forme pittoresche e ideali non si trovano che nelle novelle montagne di pietra calcaria e poche ve ne
sono tali, da paragonarle a quelle di Vintgar.



G. BUDKOVIČ
BOH. BISTRICA
Zaloga raznovrst¬

nega blaga za leto¬
viščarje, turiste itd.
8 moderno oprem¬
ljenih sob za tujce z
lepim razgledom na
planine in okolico.

WOCH. FEISTRITZ
Lager allerart Waren
fiir Sommerfrischler,
Touristen etc. 8 mo¬
dem eingerichtete
Fremdenzimmer mit
schdner Aussicht auf
Alpen u. Umgebung.

Boh.
Bistrica Hotel Rodica Woch.

Feistritz
nasproti kolo¬

dvoru. Elegant¬
ne in lepe sobe.
Krasen razgled.

Kopalnice.
Zmerne cene.

Oton

gegeniiber dem
Bahnhof. Elegante
und schone Zimmer.
Prachtvolle Aussicht.

Badezimmer.
Mafiige Preise.

Doktorič

POSTAJA BISTRICA BOHINJSKO JEZERO
HOTEL ZLATOROG (Ukanci)

Konec Bohinjskega jezera v bližini izvira Sa¬
vice. 33 sob najmoderneje opremljenih za pre¬
nočišča, kopeli v hiši, basin in kopeli v jezeru.

Postrežba točna, cene zmerne.

Na konci Bochynskeho jezera v blizkosti vridla
Savice. 28 co nejmoderneji zarizenych pokoju,
koupelny v dome, basin a koupadla v jezeru.

Obsluha vzorna, ceny mirne.

Hotel Bastl, Radovljica
V bližini kolodvora, sobe na razpolago
za tujce. Dobe se v vsakem času gorka
in mrzla jedila. Najboljša vina in sveže
pivo. Cene zmerne. Senčnat vrt. Vozovi

na razpolago.

Restavracija KUNSTELJ,
_RADOVLJICA_

Priporoča p. n. planincem, izletnikom in
letoviščarjem svojo dobro znano restav¬
racijo. Dobe Se vedno gorka in mrzla
jedila. Najboljša vina in sveže pivo.
Cene zmerne. Krasen razgled z verande.

Senčnat vrt.

Restavracija Hudovernik
Radovljica, Gorenjsko._

Samo 5 minut od kolodvora. Izvrstna
jed in pijača. Velik jedilni salon. Senčnat

vrt, veranda s krasnim razgledom.
Vljudno se priporoča turistom in

izletnikom -
Vinko Hudovernik

HOTEL MANGART
RATEČE-BELAPEČ

Poleg kolodvora. 30 minut do Belopeš-
kih jezer. 15 sob moderno opremljenih,
električna razsvetljava, kopališče v hiši.

Vodniki in vozovi na razpolago.

HOTEL RADECKi
_TRŽIČ (KRANJSKO)_

Priporoča svojo restavracijo. Izvrstna kuhinja,
najboljša pristna vina in vedno sveže pivo. 12
fino opremljenih sob. Najnižje cene in točna

postrežba. Vozovi pri vsakem vlaku.
Trgovina z lesom.

M. Lončar

HOTEL DOBRAVA RESTAURANT

nasproti cerkve na
Blejski-Dobravi
14 sob z vsem konfortom,
vrt in kegljišče, lasten
vodovod in jjlinova raz¬
svetljava, posta in voz v

vis a vis der Kirche in
Dobrava b. Veldes
14 mit allem Konfort aus-
gestattete Zimmer, Ke-
gelbahn, eigene Lichtan-
lage u. Hochquellenwas-
serleitung, Post u. Fahr-
gelegenheit im Hause. 5
Min. v.d. Rothweinklamm
3 Min. vom Bahnhofe.
Spezialitat: Forellen und

Champignons.
Eigentiimer.

hiši.
5 minut do Vintgarja
3 minute do kolodvora
Zmiraj sveže postrvi in
priznano dobra vina.

Lastnik B. KAMENSEK







Rnhinkkn 1P7Prn ^ Koroškega pridrvi vlak Karavanške železnice skozi Karavanški predor do Jesenic ter krene
UUllIllJoi\U JCZClU. na severozahod proti Bledu in odtod dalje v Bohinjsko dolino. V ogromni kotlini koncem
te prekrasne, od Julijskih Alp obrobljene doline leži 4 km dolgo in 2 km široko Bohinjsko jezero, temne, mračne gladine,
ki jo obdaja golo hribovje in venec zelenih logov. Severno od Bohinjskega jezera strmi proti nebu beloglavi, turistom vele-
priljubljeni Triglav, najvišja gora na Kranjskem (2864 m). Nedaleč Bohinjskega jezera izvira visoko iz pečin čudoviti slap Savice,
ki pada s silnim hrupom v dolino ter se steka s Savo Bohinjko v Bohinjsko jezero. Tu kraljuje danes še sveti mir in rad se
zateka človek v to idilsko samoto iz viharnih bojev življenja. Okoli jezera so vile s kopališči, moderni hotel ter mala vasica-• •
Tujcem v Bohinjski Bistrici je Bohinjsko jezero najlepši izletni cilj.
Wnrhpinpr Karawankenbahn fiihrt von Karnten durch den Karawankentunnel nach Afiling und wendet
W ULllCllICl OtC. sich hier in der Richtung nach Nordwest gegen Veldes und dann weiter in das Wocheiner-Tal.
Am Ende dieses herrlichen, von den Julischen Alpen umrahmten Tales ruht der 4 km lange und 2 km breite Wocheiner
See, in dessen dunkler Oberflache sich die nackten Bergriicken und griinen Walder wiederspiegeln. Nordlich vom Wocheiner
See strebt das weifie Haupt des beliebten Touristenzieles Triglav, des hochsten Gipfels Krains, dem Himmel zu (2864 m).
Unweit vom Wocheiner See entspringt aus einem hohen Fels die wunderbare Savica, die mit ihrem grofiartigen Wasserfall
das Tal erreicht und sich mit der Wocheiner Save in den Wocheiner See ergieBt. Hier herrscht noch heutzutage heilige
Ruhe, in deren idyllischer Einsamkeit der Mensch gerne Erholung und Zuflucht vor den Lebenssiiirmen sucht. Rings umgeben
den See Villen mit Badern, ein modernes Hotel und ein kleines Dčrfchen. — Die in der Wocheiner Feistritz weilenden
Fremden zahlen den Wocheiner See zu den schonsten Ausflugsorten.

Rnrhvn^kp iP7Prn Vlak Karavanske železnice prikvapi Karavanskem prusmykem z Korutan do Jesenic, obrati
OULIlj ilolAt: JcZciU. se na severozapad proti Bledu a odtud dale do Bochynskeho udoli. Na konci tohoto
prekrasneho, Julijskimi Alpami ovenčeneho tidoli leži v ohromne kotline 4 km dlouhe a 2 km široke Bochynske jezero,
temne, chmurne hladiny, obklopene holymi vrchy a včneem zelenych hajfl. Na sever od Bohynskeho jezera strmi proti nebi
bšlohlavy, turisty četne navštčvovany Triglav, nejvyšši hora Krajiny (2864 m). Nedaleko B. jezera vyvira ze skalni vyšiny
prekrasny vodopad Savice, jež s ohlušujicim hrmotem riti se v udoli a společnš se Savou Bochynkou vleva se do Bochynskeho
jezera. Zde panuje ješte svati klid a mir a človčk, znaven životnim bojem, uchyluje se rad do teto idyllickč samoty. Jezero
obklopuji vily s koupadly, moderni hotel a mala vesnička. — Bochynske jezero čitaji cizinci, dlici v Bochynske Bistrici, ku
svim nejoblibenčjšim vyletnim partiim.

viene dalla Carintia passando il tunnel di Caravanche
la direzione verso Veldes e poi s’inoltra nella valle di

Wochein. All’egresso di questa bellissima valle e situato il lago di Wochein, lungo 4 km e largo 2 km, Nelle sue acque
oscure si rispecchiano rupi silenziose e selve sempre verdi. Al nord alza il suo capo il gigantesco Triglav (2864 m), la piu
alta cima della Carniola, la meta gradita ai touristi. Non molto lontano dal lago la Saviza liberata sgorga da un’alta roccia,
facendo una cascata magnifica; arrivando nella valle s’aggiunge alla Sava di Wochein e sbocca poi nel lago di Wochein. Chi,
stanco della vita faticosa e procellosa, e in cerca dove potrebbe riposarsi, trovera sicuro nella solitudine salutare di questo luogo
la sospirata ricreazione. Il lago e circondanto da ville, stabilimenti di cure, da ritrovi della migliore societa e da un piccolo villaggio.
I forestieri che abitano a Feistritz presso Wochein, fanno da per tutto l’escursioni al lago di Wochein.

n tarrn Hi Wnrhpin La ferrovia transalpina, che vie
IdgU Ul W ULlIdll* conduce ad Assling; qui prende 1









RplnnPŠk;} ipvpra Približno 30 minut od postaje Belapeč ob Turski železnici ležita dve prekrasni planinski
DclUpcbr\d Jt-Zcid. jezeri; prvo je obrobljeno s temnimi, gostimi smrekami in bori ter vabi s svojo veličastno
temno tišino, drugo leži nekaj minut više in vpliva očarujoče s svojo romantično gorsko okolico. Ko stopaš po jezerskem
bregu, se ti zrcalijo v kristalnočisti vodi nebotični vrhovi veličastnega Mangarta in njegove okolice. Jezeri prekašata po svoji
romantiki večino alpskih jezer in sta bistven del krasnega gorenjskega planinskega sveta. Na sliki vidimo gornje jezero.

W/piQQPnfplQPr<;PPn Etwa 33 Minuten angenehmen Gehweges von der Station Weifienfels liegen zwei gleichnamige
W ClooClllCIoCloCClI. Gebirgsseen. Die dunkle Nadelholzumrahmung des ersten Sees verleiht ihm eine tiefernste
Stimmung, wahrend der zvveite, etliche Minuten hohergelegene, sich durch seine unmittelbare wildromantische Umgebung
auszeichnet. Die majestatischen Hohen des Mangart spiegeln sich in den krystallhellen Fluten des Sees wieder. Die beiden
Seen uberfliigeln durch ihre Romantik die meisten Alpenseen und bilden einen vvesentlichen Bestandteil der herrlichen
Gebirgswelt Oberkrains. Das Bild zeigt den oberen See.

Rplnnppcikd iP7Pr3 ^si 30 minul prfjemne prochazky od stanice Belapeč leži dve horskyh jezer, tehož jmena.
Ot.lUpcLoz\d JCZCld. Temne pozadi jehličnatych lesfl dodava prvemu hluboky ponury puvab, kdežto druhe jezero,
nekolik minut vyše ležlci, očarovava nas bezprostredni blizkosti hor. Kračiš-li po jeho brehu, zriš majestatni vrchy Mangarta
jako v zrcadle odražeti se v krystalove hladine. Obe jezera predstihuji svou romantikou vetšinu alpskych jezer a jsou
duležitou současti nadherneho horskeho sveta Gorenska (horni Krajiny.) Na obraze vidime horejšl jezero.

I lacrHl Hi WpiQQPnfp1c: Mezza ora di cammino piacevole dalla stazione di Weissenfels si trovano due laghi
1 idglll Ul W CiooClllClD. di stesso nome. Circondato dai pinoti oscuri e silenziosi, il primo lago produce un
effeto grave e solenne; il secondo lago, situato qualchi minuti pid in la, si distingue per le acque limpide ed i suoi dintorni
romantici; nei flutti cristallini si rispecchiano le talde e cime maestose del Mangart (2678 m). I due laghi superano per il
loro sito romantico la maggior parte dei laghi di montagne e competono per la loro singolare bellezza con 1’ altre maraviglie
della Carniola. L’ illustrazione rappresenta il lagho superiore.









Postni rm je najml aJŠe kranjsko mesto (1909) in leži ob Južni železnici. Svetovnoznana je Postojna vsled svoje jame,
r UolUJlld a tucjj letovišče je v čislih s svojimi lepimi hoteli. V Postojnski jami odkriva kraški svet svoja čarobna
podzemeljska čuda. Jama obsega labirint podzemeljskih prostorov s stalagmiti in stalaktiti najbujnejših oblik. Po prizadevanju
jamske komisije je jama sedaj splošno pristopna; lepa in popolnoma varno izpeljana pota in celo železnica peljejo skozi
električno razsvetljene prostore. Približno v 21/a urah obhodi obiskovalec jamo in povsod se mu odkrivajo nepopisno znamenite
tvorbe narave. Kralji in knezi in tisoče tujcev iz vseh delov sveta obiskujejo leto za letom Postojnsko jamo, kjer odkrivajo
drzni raziskovalci še vedno nove, neznane prostore.

AHplQhprcy j fln§ste Stadt (1909) Krains, liegt an der Siidbahn. Die Stadt ist weltberiihmt infolge ihrer Grotte
/AV-lcloUcig, und ist auch als Sommerfrische beliebt. Die Grotte birgt das ganze geheimnisvolle Wirken der Karstvvelt
in sich; sie bildet eine Flucht unterirdischer Raume mit Stalagmiten und Stalaktiten von phantastischen Formen und ungeahnter
Grofie. Infolge der regen Bemiihungen der Grottenkommission ist die Grotte mit schonen, absolut sicheren Wegen gangbar
gemacht und sogar mit einer Bahn und mit elektrischer Beleuchtung ausgestattet. Ein etwa 2V2 Stunde langer Rundweg fiihrt
den Besucher an diesen unterirdischen, unbeschreiblich herrlichen Sehenswiirdigkeiten vorbei. Gekronte Haupter und Tausende
von Fremden aus aller Welt besichtigen jahrlich die Grotte, in der noch immer kuhne Forscher neue Raume erschliefien.

jest nejmladšt mesto krajinske a leži na jižni draze. Svetozname jest svou jeskyni a oblibeno již co letni
sidlo, dik krasnym hotelhm. V Postojenske jeskyni stavi Kras na odiv sve čarovne podzemni zazraky.

celym labyrinthem podzemnich chodeb s krapniky nejfantastičtejšich tvaru. Dik pusobnosti spravni komise jest
jeskyne všeobecne pristupna. Svedomite a uplne bezpečne založene cesty a dokonce jizdni draha vedou nas elektricky osvetlenymi
chodbami. Pultreti hodiny asi jest potrebi, chce-li navštevnik seznati tyto podzemni divy prirody. Korunovane hlavy a trsice
cizincu ze všech končin navštevuji každoročne Postojenskou jeskyni, kdež odvažni badatele stale ješte nove jeskyne odhaluji.

AHpIdhpra nove^ss™a citta (1909) della Carniola, e situata sulla ferrovia meridionale. La citta e rinomata pel
/AUclbUclgj soggiorno prediletto nella stagione estiva e sopratutto nota in tutto il mondo per la sua celeberrima grotta.
La grotta nasconde tutto 1’operare occulto del Carso; essa contiene un laberinto di luoghi e corridoi spaziosi, un grande numero
d’antri con stalagmiti e stalactiti di forme fantastiche e rare per la loro grandezza e purezza. La commissione di grotta si
sforza per alzare 1’ intiero velo che nascondeva il misterio. Vi sono sentieri sicuri e comodi e persino una ferrata ci porta
attraverso la mole sotteraneo ed illuminato a luce elettrica. In 2 ore e mezza il visitatore puo far passare in rivista tutte le
curiosita e figure impareggiabili. Principi, capi coronati e migliaia di forestieri da tutto il mondo vengono ogni anno a vedere
la grotta, dove audaci cercatori tutt’ ora trovano nuove estesnioni.









PrpHt3tTJQlH OT9fl Po^retjo uro prijetnega hoda od Postojne se dviga visoko v belem kraškem skalovju na silni
i icUJdiiloKl gldU. pečini Predjamski grad (Lueg). Pod gradom globok prepad, nad njim živa stena kot streha,
iz gradu pa dolga, skrivna podzemeljska pot: tako je bila Predjama vzor srednjeveškega gradu. Po svoji varni legi in svoji
zgodovini spada stari grad med najznamenitnejše evropske srednjeveške vitežke gradove. Sedanji grad (glej sliko) stoji
pod prvotnim starim gradom. Sezidali so ga leta 1580., a stari grad je padel obenem s svojim zadnjim gospodarjem Erazmom
Predjamskim leta 1484. na ukaz cesarja Friderika III.

pplopncrVilncc I tiprr Zwei unc* einhalb Stunden angenehmen Gehweges von Adelsberg 'entfernt erhebt sich
1 eiocIloLlllUoo LrUCg. verborgen auf kahlen Karstfelsen das Schlofi Lueg. Nach unten ein schwindelnder Abgrund,
iiber dem Schlosse gleichsam als Dach eine uberhangende Felsmauer, stundenlanger Geheimgang vom Innern der Burg, so
war Lueg das Muster eines mittelalterlichen Ritterschlosses. Durch seine Geschichte und seine Lage gehort das alte Lueg
zu den interessantesten europaischen Rittersitzen. Das jetzige Schlofi, wie das Bild es zeigt, erhebt sich unterhalb des urspriing-
lichen, im Jahre 1484 auf Befehl Kaiser Friedrichs III. zerstorten Baues. Es wurde imJahre 1580 erbaut.

PrPrlism;} Pflltreti hod. prijemne chuze od Postojny zdviha se ž bilych skal na mohutne
OlAdllli Zdlllciv r I cUJdllld. horske stene stojfci zamek Predjama (Lueg). Strma skala nad zamkem, pod nim
zejici zavratna propast a vnitr zamku tajna podzemni chodba, — tak byla Predjama vzorem stredovčkeho rytirskeho sidla.
Pro svou neobyčejne bezpečnou polohu a historickou minulost počitame Predjamu mezi nejzajimavejši rytirske hrady evropske.
Nynejši hrad, jejž nam obraz predvadi, stoji pod starym puvodnim. Vystaven byl r. 1580, stary hrad však padi současne se svym
poslednim panem, Erazimem Predjamskem (Lueškym) r. 1484 na rozkaz cfsare Bedricha III.

r^^<sfpl1rt Hi I 11PCT ^ue ore e mezza cammino da Adelsberg s’alza il castello di Lueg su una rupe e davanti
V^dolClIU Ul L,Ut.g. a(j un antro. Appie del castello un abisso vertiginoso, al disopra una roccia sporgente come
un tetto, un cammino sotterraneo, tutto questo era adatto per un castello dei cavalieri. Per la sua posizione, per la sua storia
il vecchio Lueg appartiene ai piu interessanti domicili della vita cavalleresca medioevale d’Europa. II primo castello fu
demolito e distrutto al suolo per ordine deli’ imperatore Federico III. nell’ anno 1484. L’ illustrazione ci mostra il castello esistente
ognora e costruito nell’anno 1580 un po pih abbasso deli’ anteriore, deli’ „innominato“.



Ustanovljeno 1804.

Parotovarna za milo, surovi margarin,
kristalno sodo in stearinske sveče.

Ignac Fock v Kranju
priporoča vse svoje izborne izdelke.

lNnvnmPQtn »Hotel pri Pošti'lNlUVUlllCblU poleg .Kavarna Central'

10 minut od kolodvora. Restavracija pre¬
skrbljena vedno z dobro kuhinjo in iz¬

vrstno pijačo. Več sob za tujce.
Kavarna razpolaga s 3 biljardi.

Sestanek vseh tujcev. Cene zmerne.
Solidna postrežba.

PRVA

TVORNICA TAMBURIC

T. KOVAČIČ
ZAGREB

Račun poštne hranilnice avstr. št. 828.405
„ , , ogr. št. 19.864

Telefon št. 185
Ustanovljena 1. 1882.

KMETSKA POSOJILNICA LJUBLJANSKE OKOLICE
registrovana zadruga z neomejeno zavezo LJUBLJANA, DUNAJSKA CESTA 18

v lastnem zadružnem domu
je imela koncem leta 1909 denarnega pro¬

meta K 83,116.121-11
upravnega premoženja K 20,775.510'59

obrestuje hranilne vloge /lil 01
po ^ |2 jo

brez vsakega odbitka rentnega davka, katerega pla¬
čuje posojilnica sama za vložnike. — Sprejema tudi
vloge na tekoči račun v zvezi s čekovnim prometom

in jih obrestuje od dne vloge do dne dviga.
Stanje hranilnih vlog nad K 20,000.000

Posojuje na zemljišča po 5Vi°/o z 1 ‘/ 2 °/0 na amorti¬
zacijo ali pa po 5’M% brez amortizacije; na menice
po 6°/0 . — Posojilnica sprejema tudi vsak drugi načrt

glede amortizovanja dolga.
Uradne ure: vsaki dan od 8.—12. in od 3.—4.

izven nedelj in praznikov.

t . i , ŠoštanjJosip Lampret Schtinstein
Mizarska delavnica s stroji in električno gonilno silo
Tischlerwerkstatte mit Maschinen und elektr. Betrieb
Priporočam svoje mizarske in stavbinske izdelke, na¬
pravljene s pomočjo najnovejših strojev za obdelovanje

lesa. Cene brez konkurence.
Empfehle meine Tischler- und Bauerzeugnisse, herge-
stellt mit Zuhilfenahme der neuesten Holzbearbeitungs-

Maschinen. Konkurrenzlose Preise.

ANGLEŠKO SKLADIŠČE OBLEK

O. BERNATOVIČ
LJUBLJANA — MESTNI TRG 5
Največja zaloga konfekcije za go¬
spode, dame, dečke in otroke.

Cene čudovito nizke.







Veletrgovina z železnino
„Merkur“, Celje

(Štajersko).

Prvi avstro-ogrski
popolno avtomatični
paromlin, Celje.

^Trgovina z železnino in špe¬
cerijskim blagom „Merkur“

Kranj, (Gorenjsko).

Zaloga vsakovrstnega železa, jekla,
raznih kovin, pločevine, žice in žič-

nikov,
trnjeve žice in žične mreže, žične

in kovane ograje
kakor tudi vseh stavbenih potrebščin,
štedilnikov, peči, črpalk, vodovodnih
cevi, medenih in železnih armatur za
vodovode, kopalnih banj in peči, mo¬
dernih klozetov, vseh vrst orodja in
strojev za vse stroke rokodelstva in
poljedelstva, umetnih gnojil, voznih ne¬
premočljivih ' plaht, železnih blagajn,
železnega pohištva, kuhinjske oprave,
in posode, najfinejših namiznih na¬

prav itd. itd.
Na debelo. Na drobno.

Izdelovanje obče znano najboljših mlev-
skih pridelkov iz najfinejše ogrske pše¬
nice, iz rži, koruze, činkvantina, ajde,
kakor tudi ječmena (ješprenj) in prosa

(kaša)

Zaloge v
Celju Ptuju

Celovcu Gorici
Trstu Tridentu

Zastopništva v
Ljubljani Bolcanu
Pazinu Zagrebu

Karlovcu Sarajevu

Prodaja vsakovrstnega železninskega,
špecerijskega in galanterijskega blaga,
deželnih pridelkov, barv, izdelovanje

zvoncev za živino itd.
Velika zaloga raznovrstnega orodja, tra-

j verz, železniških šin, portland in ro-
man-cementa, strešne lepenke,

trstja za obijanje stropov, cevi iz ka-
menščine in cementa, vseh vodovodnih

! naprav, tehtnic, utežev itd. Izber raz¬
novrstnih poljedelskih strojev, plugov,
tudi takšnih za globoko oranje, bran,

kos, žag, pil itd. itd.

Na debelo. Na drobno.

Izvrstno blago, nizke cene, točna in pazljiva postrežba.

X



Brzojavi: Belle Rakek-Unec. Poštno hranilni čekovni račun št. 96.988

AVGUST BELLE, Unec pri Rakeku
parna opekarna,

Izdeluje ter ima v zalogi trpežno
vrste. Zaloga

žaga in mlin, [oziroma zaloga koruzne moke]
zarezno opeko, navadno strešno opeko „Kavljar“, zidno opeko in druge

apna in zaloga vsakovrstnih lesenih obročev.
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